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ירִיחו1ֹ֙ וִֽ
И–Йерихо
H3405

סֹגֶרֶ֣ת
заперто
H5462

רֶת וּמְסֻגֶּ֔
и–забаррикадировано
H5462

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэля
H3478

ין אֵ֥
нет
H0369

א יוֹצֵ֖
выходящего
H3318

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

א׃ בָּֽ
входящего
H0935

ס
[сетума]

Тогда сказал Господь Иисусу: вот, Я предаю в руки твои Иерихон и царя его, [и находящихся в нем] людей 
сильных;

וַיֹּ֤אמֶר2
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

רְאֵה֙
смотри
H7200

נָתַ֣תִּי
отдал–Я
H5414

בְיָֽדְךָ֔
в–руку–твою
H3027

אֶת־
[объект]–
H0853

יְרִיח֖וֹ
Йерихо
H3405

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

הּ מַלְכָּ֑
царя–его
H4428

י גִּבּוֹרֵ֖
воинов
H1368

יִל׃ הֶחָֽ
храбрых
H2428

пойдите вокруг города все способные к войне и обходите город однажды [в день]; и это делай шесть дней;

וְסַבֹּתֶ֣ם3
И–обходите
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֗
город

כֹּ֚ל
все
H3605

י אַנְשֵׁ֣
мужи
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֔
войны
H4421

יף הַקֵּ֥
обходя

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֖
город

עַם פַּ֣
раз
H6471

אֶחָת֑
один
H0259

ה כֹּ֥
так
H3541

ה תַעֲשֶׂ֖
делай

שֶׁת שֵׁ֥
шесть
H8337

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

и семь священников пусть несут семь труб юбилейных пред ковчегом; а в седьмой день обойдите вокруг 
города семь раз, и священники пусть трубят трубами;

וְשִׁבְעָה4֣
И–семь
H7651

ים כֹהֲנִ֡
священников
H3548

֩ יִשְׂאוּ
понесут
H5375

ה שִׁבְעָ֨
семь
H7651

שׁוֹפְר֤וֹת
рогов–шофаров
H7782

הַיּֽוֹבְלִים֙
ювилейных
H3104

לִפְנֵי֣
перед
H6440

הָאָר֔וֹן
ковчегом
H0727

וּבַיּוֹם֙
и–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
седьмой
H7637

בּוּ תָּסֹ֥
обходите
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֖
город

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים פְּעָמִ֑
раз
H6471

ים הֲנִ֔ וְהַכֹּ֣
и–священники
H3548

יִתְקְע֖וּ
трубят
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
в–шофарот
H7782

когда затрубит юбилейный рог, когда услышите звук трубы, тогда весь народ пусть воскликнет громким 
голосом, и стена города обрушится до своего основания, и [весь] народ пойдет [в город, устремившись] 
каждый с своей стороны.
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וְהָיָ֞ה5
И–будет
H1961

ךְ  ׀בִּמְשֹׁ֣
при–долгом–звуке
H4900

רֶן בְּקֶ֣
рогом

ל הַיּוֹבֵ֗
ювилейным
H3104

]בשמעכם[
[кетив: когда–услышите–вы]
H8085

)כְּשָׁמְעֲכֶם֙(
(когда–услышите–вы)
H8085

אֶת־
[объект]–
H0853

ק֣וֹל
голос

ר הַשּׁוֹפָ֔
шофара
H7782

יעוּ יָרִ֥
воскликнет
H7321

כָל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
народ

תְּרוּעָה֣
восклицанием
H8643

גְדוֹלָה֑
великим

ה פְלָ֜ וְנָ֨
и–падёт
H5307

חוֹמַ֤ת
стена
H2346

הָעִיר֙
города

יהָ תַּחְתֶּ֔
под–собой
H8478

וְעָל֥וּ
и–поднимется
H5927

הָעָ֖ם
народ

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

נֶגְדּֽוֹ׃
прямо–перед–собой
H5048

И призвал Иисус, сын Навин, священников [Израилевых] и сказал им: несите ковчег завета; а семь 
священников пусть несут семь труб юбилейных пред ковчегом Господним.

א6 וַיִּקְרָ֞
И–позвал
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

֙ נוּן
Нуна
H5126

אֶל־
к–
H0413

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
священникам
H3548

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

שְׂא֖וּ
несите
H5375

אֶת־
[объект]–
H0853

אֲר֣וֹן
ковчег
H0727

ית הַבְּרִ֑
завета
H1285

וְשִׁבְעָה֣
и–семь
H7651

ים הֲנִ֗ כֹֽ
священников
H3548

֙ יִשְׂאוּ
понесут
H5375

שִׁבְעָה֤
семь
H7651

שֽׁוֹפְרוֹת֙
шофарот
H7782

ים יוֹבְלִ֔
ювилейных
H3104

לִפְנֵי֖
перед
H6440

אֲר֥וֹן
ковчегом
H0727

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И сказал [им, чтоб они сказали] народу: пойдите и обойдите вокруг города; вооруженные же пусть идут 
пред ковчегом Господним.

]ויאמרו[7
[кетив: и–сказали]
H0559

)וַיֹּא֙מֶר֙(
(и–сказал)
H0559

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

עִבְר֖וּ
проходите

בּוּ וְסֹ֣
и–обходите
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

הָעִי֑ר
город

וְהֶחָ֣ל֔וּץ
и–вооружённый

ר יַעֲבֹ֕
перейдёт

לִפְנֵי֖
перед
H6440

אֲר֥וֹן
ковчегом
H0727

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Как скоро Иисус сказал народу, семь священников, несших семь труб юбилейных пред Господом, пошли и 
затрубили [громогласно] трубами, и ковчег завета Господня шел за ними;

י8 וַיְהִ֗
И–было
H1961

ר כֶּאֱמֹ֣
когда–сказал
H0559

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Йехошуа
H3091

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֒
народу

וְשִׁבְעָה֣
и–семь
H7651

ים הַכֹּהֲנִ֡
священников
H3548

נֹשְׂאִים֩
несущих
H5375

ה שִׁבְעָ֨
семь
H7651

שׁוֹפְר֤וֹת
шофарот
H7782

הַיּֽוֹבְלִים֙
ювилейных
H3104

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

עָבְר֕וּ
прошли

וְתָקְע֖וּ
и–трубили
H8628

בַּשּֽׁוֹפָר֑וֹת
в–шофарот
H7782

֙ וַֽאֲרוֹן
и–ковчег
H0727

ית בְּרִ֣
завета
H1285

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הֹלֵ֖ךְ
идущий
H1980

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

вооруженные же шли впереди священников, которые трубили трубами; а идущие позади следовали за 
ковчегом [завета Господня], во время шествия трубя трубами.
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וְהֶחָל֣וּץ9
и–вооружённый

ךְ הֹלֵ֔
идущий
H1980

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
священниками
H3548

]תקעו[
[кетив: трубящими]
H8628

)תֹּקְעֵ֖י(
(трубящими)
H8628

הַשּֽׁוֹפָר֑וֹת
в–шофарот
H7782

ף מְאַסֵּ֗ וְהַֽ
и–арьергард
H0622

הֹלֵךְ֙
идущий
H1980

אַחֲרֵ֣י
за

הָאָר֔וֹן
ковчегом
H0727

הָל֖וֹךְ
идя
H1980

וְתָק֥וֹעַ
и–трубя
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
в–шофарот
H7782

Народу же Иисус дал повеление и сказал: не восклицайте и не давайте слышать голоса вашего, и чтобы 
слово не выходило из уст ваших до того дня, доколе я не скажу вам: "воскликните!" и тогда воскликните.

וְאֶת־10
И–[объект]–
H0853

הָעָם֩
народу

צִוָּ֨ה
повелел
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Йехошуа
H3091

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תָרִי֙עוּ
кричите
H7321

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יעוּ תַשְׁמִ֣
давайте–слышать
H8085

אֶת־
[объект]–
H0853

ם קוֹלְכֶ֔
голос–ваш

וְלאֹ־
и–не–
H3808

א יֵצֵ֥
выйдет
H3318

מִפִּיכֶ֖ם
из–уст–ваших
H6310

דָּבָר֑
слово
H1697

ד עַ֠
до
H5704

י֣וֹם
дня
H3117

י אָמְרִ֧
скажу–я
H0559

אֲלֵיכֶם֛
вам
H0413

יעוּ הָרִ֖
кричите
H7321

ם׃ וַהֲרִיעֹתֶֽ
и–закричите
H7321

Таким образом ковчег [завета] Господня пошел вокруг города и обошел однажды; и пришли в стан и 
ночевали в стане.

ב11 וַיַּסֵּ֤
И–обошёл
H5437

אֲרוֹן־
ковчег–
H0727

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֔
город

ף הַקֵּ֖
обходя

עַם פַּ֣
раз
H6471

אֶחָת֑
один
H0259

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли
H0935

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
в–стан
H4264

ינוּ וַיָּלִ֖
и–переночевали

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–стане
H4264

פ
[пе]

[На другой день] Иисус встал рано поутру, и священники понесли ковчег [завета] Господня;

ם12 וַיַּשְׁכֵּ֥
И–встал–рано
H7925

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

קֶר בַּבֹּ֑
утром
H1242

וַיִּשְׂא֥וּ
и–понесли
H5375

הַכֹּהֲנִ֖ים
священники
H3548

אֶת־
[объект]–
H0853

אֲר֥וֹן
ковчег
H0727

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

и семь священников, несших семь труб юбилейных пред ковчегом Господним, шли и трубили трубами; 
вооруженные же шли впереди их, а идущие позади следовали за ковчегом [завета] Господня и идучи 
трубили трубами.

וְשִׁבְעָה13֣
И–семь
H7651

ים הַכֹּהֲנִ֡
священников
H3548

נֹשְׂאִים֩
несущих
H5375

ה שִׁבְעָ֨
семь
H7651

שׁוֹפְר֜וֹת
шофарот
H7782

ים הַיֹּבְלִ֗
ювилейных
H3104

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

אֲר֣וֹן
ковчегом
H0727

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הֹלְכִ֣ים
идущие
H1980

הָל֔וֹךְ
идя
H1980

וְתָקְע֖וּ
и–трубили
H8628

בַּשּׁוֹפָר֑וֹת
в–шофарот
H7782

וְהֶחָלוּץ֙
и–вооружённый

הֹלֵךְ֣
идущий
H1980

ם לִפְנֵיהֶ֔
перед–ними
H6440

ף מְאַסֵּ֗ וְהַֽ
и–арьергард
H0622

הֹלֵךְ֙
идущий
H1980

֙ חֲרֵי אַֽ
за

אֲר֣וֹן
ковчегом
H0727

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

]הולך[
[кетив: идя]
H1980

)הָל֖וֹךְ(
(идя)
H1980

וְתָק֥וֹעַ
и–трубя
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
в–шофарот
H7782

Таким образом и на другой день обошли вокруг города однажды и возвратились в стан. И делали это шесть 
дней.
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בּו14ּ וַיָּסֹ֨
И–обошли
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֜
город

בַּיּ֤וֹם
в–день
H3117

֙ הַשֵּׁנִי
второй
H8145

עַם פַּ֣
раз
H6471

ת אַחַ֔
один
H0259

בוּ וַיָּשֻׁ֖
и–вернулись
H7725

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
в–стан
H4264

ה כֹּ֥
так
H3541

עָשׂ֖וּ
делали

שֶׁת שֵׁ֥
шесть
H8337

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

В седьмой день встали рано, при появлении зари, и обошли таким же образом вокруг города семь раз; 
только в этот день обошли вокруг города семь раз.

י 15 ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
седьмой
H7637

֙ וַיַּשְׁכִּמ֙וּ
и–встали–рано
H7925

כַּעֲל֣וֹת
при–восходе
H5927

חַר הַשַּׁ֔
зари
H7837

בּוּ וַיָּסֹ֧
и–обошли
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

הָעִ֛יר
город

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
по–порядку
H4941

הַזֶּ֖ה
сему
H2088

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים פְּעָמִ֑
раз
H6471

ק רַ֚
только
H7535

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

סָבְב֥וּ
обходили
H5437

אֶת־
[объект]–
H0853

יר הָעִ֖
город

בַע שֶׁ֥
семь
H7651

ים׃ פְּעָמִֽ
раз
H6471

Когда в седьмой раз священники трубили трубами, Иисус сказал народу: воскликните, ибо Господь предал 
вам город!

16֙ וַיְהִי
И–было
H1961

עַם בַּפַּ֣
в–раз
H6471

ית הַשְּׁבִיעִ֔
седьмой
H7637

תָּקְע֥וּ
трубили
H8628

הַכֹּהֲנִ֖ים
священники
H3548

בַּשּׁוֹפָר֑וֹת
в–шофарот
H7782

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Йехошуа
H3091

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֙
народу

יעוּ הָרִ֔
кричите
H7321

י־ כִּֽ
ибо–

נָתַ֧ן
отдал
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
[объект]–
H0853

יר׃ הָעִֽ
город

город будет под заклятием, и все, что в нем — Господу [сил]; только Раав блудница пусть останется в живых, 
она и всякий, кто у нее в доме; потому что она укрыла посланных, которых мы посылали;

ה17 וְהָיְתָ֨
И–будет
H1961

יר הָעִ֥
город

חֵ֛רֶם
заклятием

יא הִ֥
он
H1931

וְכָל־
и–всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

הּ בָּ֖
в–нём

יהוָה֑ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

֩ רַק
только
H7535

ב רָחָ֨
Рахав
H7343

הַזּוֹנָ֜ה
блудница
H2181

חְיֶ֗ה תִּֽ
будет–жить
H2421

הִי֚א
она
H1931

וְכָל־
и–все–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
кто

הּ אִתָּ֣
с–ней
H0854

יִת בַּבַּ֔
в–доме

י כִּ֣
ибо

תָה הֶחְבְּאַ֔
спрятала–она
H2244

אֶת־
[объект]–
H0853

ים הַמַּלְאָכִ֖
посланников
H4397

ר אֲשֶׁ֥
которых

חְנוּ׃ שָׁלָֽ
послали–мы
H7971

но вы берегитесь заклятого, чтоб и самим не подвергнуться заклятию, если возьмете что-нибудь из 
заклятого, и чтобы на стан [сынов] Израилевых не навести заклятия и не сделать ему беды;

וְרַק־18
И–только–
H7535

אַתֶּם֙
вы

שִׁמְר֣וּ
берегитесь
H8104

מִן־
от–

רֶם הַחֵ֔
заклятия

ן־ פֶּֽ
чтобы–не–
H6435

ימוּ תַּחֲרִ֖
взяли–заклятое

ם וּלְקַחְתֶּ֣
и–взяли
H3947

מִן־
от–

הַחֵרֶ֑ם
заклятия

ם וְשַׂמְתֶּ֞
и–сделали

אֶת־
[объект]–
H0853

מַחֲנֵה֤
стан
H4264

֙ יִשְׂרָאֵל
Йисраэля
H3478

רֶם לְחֵ֔
заклятием

ם וַעֲכַרְתֶּ֖
и–принесли–беду
H5916

אוֹתֽוֹ׃
ему
H0853

и все серебро и золото, и сосуды медные и железные да будут святынею Господу и войдут в сокровищницу 
Господню.
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ל 19 ׀וְכֹ֣
И–всё
H3605

סֶף כֶּ֣
серебро
H3701

ב וְזָהָ֗
и–золото
H2091

וּכְלֵי֤
и–сосуды
H3627

שֶׁת֙ נְחֹ֨
медные

וּבַרְזֶ֔ל
и–железные
H1270

דֶשׁ קֹ֥
святыня
H6944

ה֖וּא
оно
H1931

יהוָה֑ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

אוֹצַ֥ר
в–сокровищницу
H0214

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יָבֽוֹא׃
войдёт
H0935

Народ воскликнул, и затрубили трубами. Как скоро услышал народ голос трубы, воскликнул народ [весь 
вместе] громким [и сильным] голосом, и обрушилась [вся] стена [города] до своего основания, и [весь] 
народ пошел в город, каждый с своей стороны, и взяли город.

וַיָּ֣רַע20
И–воскликнул
H7321

ם הָעָ֔
народ

יִּתְקְע֖וּ וַֽ
и–затрубили
H8628

ׁפָר֑וֹת בַּשֹּֽ
в–шофарот
H7782

֩ וַיְהִי
и–было
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
когда–услышал
H8085

ם הָעָ֜
народ

אֶת־
[объект]–
H0853

ק֣וֹל
голос

ר הַשּׁוֹפָ֗
шофара
H7782

יעוּ וַיָּרִ֤
и–воскликнул
H7321

הָעָם֙
народ

תְּרוּעָה֣
восклицанием
H8643

ה גְדוֹלָ֔
великим

ל וַתִּפֹּ֨
и–пала
H5307

ה חוֹמָ֜ הַֽ
стена
H2346

יהָ תַּחְתֶּ֗
под–собой
H8478

עַל וַיַּ֨
и–поднялся
H5927

הָעָם֤
народ

הָעִי֙רָה֙
в–город

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

נֶגְדּ֔וֹ
прямо–перед–собой
H5048

יִּלְכְּד֖וּ וַֽ
и–захватили
H3920

אֶת־
[объект]–
H0853

יר׃ הָעִֽ
город

И предали заклятию всё, что в городе, и мужей и жен, и молодых и старых, и волов, и овец, и ослов, [всё] 
истребили мечом.

21֙ יַּחֲרִי֙מוּ וַֽ
И–истребили–заклятием

אֶת־
[объект]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

יר בָּעִ֔
в–городе

מֵאִישׁ֙
от–мужа
H0376

וְעַד־
и–до–
H5704

ה אִשָּׁ֔
жены
H0802

מִנַּ֖עַר
от–юноши
H5288

וְעַד־
и–до–
H5704

ן זָקֵ֑
старца
H2205

ד וְעַ֨
и–до
H5704

שׁ֥וֹר
быка
H7794

ה וָשֶׂ֛
и–овцы
H7716

וַחֲמ֖וֹר
и–осла
H2543

לְפִי־
остриём–
H6310

רֶב׃ חָֽ
меча
H2719

А двум юношам, высматривавшим землю, Иисус сказал: пойдите в дом оной блудницы и выведите оттуда 
ее и всех, которые у нее, так как вы поклялись ей.

יִם22 וְלִשְׁנַ֨
И–двум
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֜
мужам
H0376

מְרַגְּלִ֤ים הַֽ
разведчикам
H7270

אֶת־
[объект]–
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
землю
H0776

אָמַר֣
сказал
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

אוּ בֹּ֖
войдите
H0935

בֵּית־
в–дом–

ה הָאִשָּׁ֣
женщины
H0802

הַזּוֹנָה֑
блудницы
H2181

יאוּ וְהוֹצִ֨
и–выведите
H3318

ם מִשָּׁ֤
оттуда
H8033

אֶת־
[объект]–
H0853

אִשָּׁה֙ הָֽ
женщину
H0802

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

הּ לָ֔
у–неё

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ם נִשְׁבַּעְתֶּ֖
клялись–вы
H7650

הּ׃ לָֽ
ей

И пошли юноши, высматривавшие [город, в дом женщины] и вывели Раав [блудницу] и отца ее и мать ее, и 
братьев ее, и всех, которые у нее были, и всех родственников ее вывели, и поставили их вне стана 
Израильского.
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או23ּ וַיָּבֹ֜
И–вошли
H0935

ים הַנְּעָרִ֣
юноши
H5288

ים מְרַגְּלִ֗ הַֽ
разведчики
H7270

יאוּ וַיֹּצִ֡
и–вывели
H3318

אֶת־
[объект]–
H0853

חָב רָ֠
Рахав
H7343

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

יהָ אָבִ֨
отца–её
H0001

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

הּ אִמָּ֤
мать–её
H0517

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

֙ אַחֶי֙הָ
братьев–её
H0251

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

הּ לָ֔
у–неё

וְאֵ֥ת
и–[объект]
H0853

כָּל־
все–
H3605

יהָ מִשְׁפְּחוֹתֶ֖
семьи–её
H4940

יאוּ הוֹצִ֑
вывели
H3318

נִּיח֔וּם וַיַּ֨
и–поместили–их
H3240

מִח֖וּץ
снаружи
H2351

לְמַחֲנֵה֥
стана
H4264

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэля
H3478

А город и все, что в нем, сожгли огнем; только серебро и золото и сосуды медные и железные отдали, 
[чтобы внести Господу] в сокровищницу дома Господня.

וְהָעִ֛יר24
И–город

שָׂרְפ֥וּ
сожгли
H8313

בָאֵ֖שׁ
огнём
H0784

וְכָל־
и–всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

הּ בָּ֑
в–нём

׀רַ֣ק 
только
H7535

סֶף הַכֶּ֣
серебро
H3701

ב וְהַזָּהָ֗
и–золото
H2091

וּכְלֵי֤
и–сосуды
H3627

שֶׁת֙ הַנְּחֹ֨
медные

וְהַבַּרְזֶ֔ל
и–железные
H1270

נָתְנ֖וּ
отдали
H5414

אוֹצַ֥ר
в–сокровищницу
H0214

בֵּית־
дома–

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Раав же блудницу и дом отца ее и всех, которые у нее были, Иисус оставил в живых, и она живет среди 
Израиля до сего дня, потому что она укрыла посланных, которых посылал Иисус для высмотрения 
Иерихона.

אֶת־25 וְֽ
И–[объект]–
H0853

רָחָב֣
Рахав
H7343

זּוֹנָה הַ֠
блудницу
H2181

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

ית בֵּ֨
дом

יהָ אָבִ֤
отца–её
H0001

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

לָהּ֙
у–неё

הֶחֱיָה֣
оставил–в–живых
H2421

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
и–живёт
H3427

רֶב בְּקֶ֣
в–середине
H7130

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
сего
H2088

י כִּ֤
ибо

הֶחְבִּי֙אָה֙
спрятала–она
H2244

אֶת־
[объект]–
H0853

ים הַמַּלְאָכִ֔
посланников
H4397

אֲשֶׁר־
которых–

שָׁלַ֥ח
послал
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

לְרַגֵּ֥ל
разведать
H7270

אֶת־
[объект]–
H0853

יְרִיחֽוֹ׃
Йерихо
H3405

פ
[пе]

В то время Иисус поклялся и сказал: проклят пред Господом тот, кто восставит и построит город сей 
Иерихон; на первенце своем он положит основание его и на младшем своем поставит врата его. [Так и 
сделал Азан, родом из Вефиля: он на Авироне, первенце своем, основал его и на меньшем, спасенном, 
поставил ворота его.]

ע26 וַיַּשְׁבַּ֣
И–поклялся
H7650

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

בָּעֵ֥ת
в–время
H6256

יא הַהִ֖
то
H1931

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אָר֨וּר
проклят
H0779

ישׁ הָאִ֜
муж
H0376

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֤
который

יָקוּם֙
встанет

וּבָנָ֞ה
и–построит
H1129

אֶת־
[объект]–
H0853

הָעִ֤יר
город

הַזֹּאת֙
сей
H2063

אֶת־
[объект]–
H0853

יְרִיח֔וֹ
Йерихо
H3405

בִּבְכֹר֣וֹ
на–первенце–своём
H1060

נָּה יְיַסְּדֶ֔
оснует–его
H3245

וּבִצְעִיר֖וֹ
и–на–младшем–своём
H6810

יב יַצִּ֥
поставит
H5324

יהָ׃ דְּלָתֶֽ
двери–его

И Господь был с Иисусом, и слава его носилась по всей земле.
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י27 וַיְהִ֥
И–был
H1961

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
с–
H0854

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Йехошуа
H3091

י וַיְהִ֥
и–была
H1961

שָׁמְע֖וֹ
слава–его
H8089

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776
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